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Chapter I (I'naBa 1)

Mr. Jones, of the Manor Farm (muctep J[>xoHc ¢ depmbl Ycansba; manor
[ mena] — nomecmue, ycaovba, nomewuuuti oom), had locked the hen-houses for
the night (3amep kypsiTHUKM Ha HOYB; hen — Kypuya), but was too drunk (HO ObLT
CJIMIIIKOM TIbsiH) to remember to shut the pop-holes (4ToObI BCIOMHUTE = He 3aObimb
3aKpBITH JIa3bl JJIsi MOJIOJIHAKA; pop-hole — na3z /Ona monodvix nmuy/; to pop —
XJI0nams, 8bICYHYMbCA, 8HE3anHO noasumscs, hole — ovipa, omeepcmue). With the
ring of light from his lantern (c konbeioM cBeTa oT Gonapsi) dancing from side to side
(ruIsiirynero u3 cTopoHbel B ctopony), he lurched across the yard (on npomén,
maTasch, uepe3 ABOp; fo lurch — xpenumuvcs, nowamvléamvcs, UOMu wWamasicy),

kicked off his boots at the back door (ckunyn canoru y 3ajaHei asepu; fo kick off —
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copacvieams /0sudicenuem noau/; to kick — nunamo, d6ums noeot, back door —
uepHulll 6x00, 3a0HsAs 0s6epb), drew himself a last glass of beer (mamemun cebe
MOCJICIHUM CTaKaH MUBA; to draw [dro:] — manyme, eeimsacueams, yeoums /nueo u
m. 0./; glass — cmexno; cmaxan, bokan) from the barrel in the scullery (13 6ouonka B
KJIaJI0BOM; barrel — 6ouxa, bouonok; scullery — /ycm./ 6yghemnas), and made his
way up to bed (1 nmpoOpasicst K OCTENU: «Ipojiesan CBOM MyTh 10 MMocTeNny ), where
Mrs. Jones was already snoring (rze y»xe rnoxparsiaia muccuc /[xoHc; to snore —

Xpanembp).

Mr. Jones, of the Manor Farm, had locked the hen-houses for the night, but was
too drunk to remember to shut the pop-holes. With the ring of light from his lantern
dancing from side to side, he lurched across the yard, kicked off his boots at the back
door, drew himself a last glass of beer from the barrel in the scullery, and made his

way up to bed, where Mrs. Jones was already snoring.

As soon as the light in the bedroom went out (kak TOJBKO CBET B CIajbHE
1orac; to go out — 8blx00ums,; nocacHyms /06 ocne, ceeme/) there was a stirring and
a fluttering (Tam ObUIO = Hauanoch ABWKEHHE U XJIOMAHbE KPBUILEB; Stirring —
nomewusanue; osudcerue; to stir — nomewusams, uiegeaumsv/cs/; to flutter — o6umse
Kkpoiieamu, mpenemams) all through the farm buildings (Bo Bcex HaaBOpHBIX
noctpouikax; through [Oru:] — ckeo3v, uepes; na npomsxcenuu, farm building —
Gepmepckas/cenvckoxozaticmeennas nocmpotika; building ['bildm] — 30anue,
cmpoenue; to build [bild] — cmpoums). Word had gone round during the day
(Xonmsia BECTh B TCUCHHE HHS; word — c1080; éecmv, coodweHnue; to go round —
spawamuvcs. «xo0ums 60Kpye», pacnpocmpansimucesi) that old Major, the prize
Middle White boar (uto crapeiii Maiiop, yaocToeHHBIH Harpaa OOpoB /mopojibl/
«Cpenuss  Oemast»; major [ 'merdsa]; prize — Hacpada, npu3;, npuzoeoll,
npemuposarnuvlii; Middle White — «Cpeonss 6enasy /anen. nopooa ceunel MacHo20
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nanpasnenus/), had had a strange dream on the previous night (Bugen: «umen»
CTpaHHBIN COH MPONUIONW HOUbLO; previous [ pri:vias] — npedwvioywuil) and wished to
communicate it to the other animals (1 xo4eT pacckaszaTh €ro OCTAIbLHBIM KMBOTHBIM;
to communicate [ka mju:nikert] — coobwamse, nepedasams; animal ['cenim(2)l] —

HcueoniHoe, 36€pb).

As soon as the light in the bedroom went out there was a stirring and a
fluttering all through the farm buildings. Word had gone round during the day that
old Major, the prize Middle White boar, had had a strange dream on the previous

night and wished to communicate it to the other animals.

It had been agreed (noroBopuiuch: «OBIJIO YCIOBIEHO»; f0 agree [a'grii] —
coanawamscs; dozosapusamucs) that they should all meet in the big barn (uto Bce
OHHU BCTpETATCS B O0JbIIOM ambape) as soon as Mr. Jones was safely out of the way
(kak TONpKO MHcTep JIKOHC HAIEXHO CKpoeTcs ¢ Tias; safely — 6ezonacho;
HAOEXNCHO, Safe — 0Oe30nacHwlll; HAOEXCHBIU, to be out of the way — Ovimb 6
cmopone, He meuwamy: «ovims He na nymuy). Old Major (so he was always called
(crapelii Maiiop — Tak ero Bcerja 3sainu), though the name under which he had been
exhibited was Willingdon Beauty) (xoTss mMmsi, m0J KOTOPBIM €ro MOKa3blBajdu /Ha
BbIcTaBKax/, Obu10 Kpaca Yumnunarnona; to exhibit [ig zibit] — evicmasnsame,
nokaswieams /Ha evicmaske/; beauty [ 'bju:ti] — kpacoma; kpacomka, Kpacasey) was
so highly regarded on the farm (0G»u1 Tak rIyOOKO yBakaem Ha depme; highly
regarded — evlcoxoyeaxcaemvlil, to regard [r1 ga:d] — paccmampusams; 6blCOKO
yeHumon, yeadicams) that everyone was quite ready to lose an hour's sleep (uro
KaXJIbI OBLT BITOJIHE TOTOB TIOTEPSATHh YaCOBOW COH = 4Yac CHa; ready [ redi]; to lose
[lu:z]; hour ['aua] — uac) in order to hear what he had to say (s TOoro, 4ToOBI

yCJIbIIATh, YTO OH CKAXKET. «YTO €MY C€CThb CK&?)&TB))).



It had been agreed that they should all meet in the big barn as soon as Mr.
Jones was safely out of the way. Old Major (so he was always called, though the
name under which he had been exhibited was Willingdon Beauty) was so highly
regarded on the farm that everyone was quite ready to lose an hour's sleep in order to

hear what he had to say.

At one end of the big barn (B ojHOM KoHIIe OosbIIOTO ambapa), on a sort of
raised platform (Ha cBoero poja nogHsATOMN muatdhopme = TpudyHe; sort — copm, 6u0,
poo), Major was already ensconced on his bed of straw (Maiiop yxe yr0OTHO
YCTPOMJICS Ha TIOACTHIKE U3 COJIOMBI; to ensconce [in skons] — y006HO
yempausams,; bed — nocmens, noocmuika), under a lantern which hung from a beam
(mox hoHapéM, KOTOPBIN cBUCAN ¢ Oanku; to hang — eucems, cucams; beam — nyuy;
opyc, banxa). He was twelve years old (emy Obiio nBenaanats sietr) and had lately
grown rather stout (1 /oH/ B mociegHee Bpemsi BeCbMa PACIIOJIHEN: «CTajl BechbMma
MOJIHBIMY; late — no30HO; HeOasHo; to grow — pacmu;, CmMaHosumvcs; rather
['ra:0a] — oxomnee; 00601bHO; 8ecoma; Stout [staut] — Kpenkuii, nPOYHbL, NOJHbLI,
myunsiti), but he was still a majestic-looking pig (HO moO-IpexkHEMY OBbLI
BEJIMYECTBEHHO BBITIISISIINM = geiuiecmeennbim O0pOBOM; majestic [ma 'dzestik] —
genuuecmeeHtblll, geauuasvlii; to look — cmompems; 6vlensademuv; pig — CEUHBA,
bopos), with a wise and benevolent appearance (¢ Myzapoi u 100poKenaTeILHOMN
Hapy>XHOCTBIO; benevolent [bi'nevalont] — oOnacoxcenamenvhwiii, 01a20CKIOHHbBLL,
appearance [a prar(a)ns] — nosenenue; HapyxrcHocmy) in spite of the fact (necmotps
Ha ToT ¢akrt) that his tushes had never been cut (4To ero KJIBIKM HUKOT/IA HE
NOAPE3aTUCh; tush — Kbk /cobaku, nowaou/; to cut — pezamv;, o0Ope3amv,

noopezamn).



At one end of the big barn, on a sort of raised platform, Major was already
ensconced on his bed of straw, under a lantern which hung from a beam. He was
twelve years old and had lately grown rather stout, but he was still a majestic-looking
pig, with a wise and benevolent appearance in spite of the fact that his tushes had

never been cut.

Before long the other animals began to arrive (Bckope oCTaJIbHBIE KMBOTHBIE
Havyanu npuobIBaTh; fo begin — nauunams/cs/) and make themselves comfortable
after their different fashions (1 y1006HO pacronaratbcsi B CBOMX pa3iMYHbIX MaHepax
= TI0 CBOEMY BKYCY; fo make oneself comfortable — yoobno ycmpoumuwvcs,
yygcmeosams  cebsi  yromuo,  comfortable  ['kamf(a)tabl] — = yoobHuvi,
Kompopmabenvuwlil;, comfort — xomgopm, yiom; fashion ['fef(a)n] — popma;
manepa, 6uo). First came the three dogs (nepBeivu npunuin Tpu codaku), Bluebell,
Jessie, and Pincher (bmoGenn, J[xeccu wu Ilunuep; bluebell [ 'blu:bel] —
KOJNOKOJIbYUK /ysemor/: «2onyboul konoxkoavuuxy), and then the pigs (a motom
cuHbH), who settled down in the straw (KoTopble yCTpOUIIUCH HA COJIOME; fo Settle
down — nocensmuocs; ycaxcusamocs, /yooono/ yempausamscs) immediately in front
of the platform (npsimo mepen Bo3BwiIeHUeM; immediately [1'mi:diatli] —

HenocpeoCcmeeHHo, HeMeONeHHO).

Before long the other animals began to arrive and make themselves
comfortable after their different fashions. First came the three dogs, Bluebell, Jessie,
and Pincher, and then the pigs, who settled down in the straw immediately in front of

the platform.

The hens perched themselves on the window-sills (kypbl ycenuch: «ycaaunu
ce0s» Ha TMOJOKOHHUKU; f0 perch — cadumvbcs unu caxcams HA HAcecm; yCecmvCs;
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window — oxno; sill — noookonnux), the pigeons fluttered up to the rafters (ronyou
BCIIOPXHYJIH Ha CTPONWIA; pigeon [ pidzm] — eonyos; to flutter — 6ums Kpolibamu,
nepenapxuseams), the sheep and cows lay down behind the pigs (OBIbI U KOpPOBBI
JIETJIN TI03a]I1 CBUHEN; sheep — osya /mH. 4. 6e3 uzmeH./; cow [kau] — kopoesa; to lie
down — noaxcumucs) and began to chew the cud (1 nipuHsIUCH XeBaTh kBauky). The
two cart-horses, Boxer and Clover (nBe 1omoBbIe Jsiomiaan, bokcép u Knosep; cart —
nogoska, meneea,; clover [ 'klouva] — knesep), came in together (nmpuuuim BMecTe; to
come in — 8xo0ums, npuxooums), walking very slowly (unast ouenp mejieHHo) and
setting down their vast hairy hoofs with great care (u crtaBs cBou OrpomHbie
BOJIOCAThIE€ KOMBITA C OOJBIION OCTOPOXKHOCTBIO; hair — 8010Cbl; wepcmo
/orcueommnoeo/; care — zaboma, eHumawnue, ocmoposxcHocms) lest there should be
some small animal concealed in the straw (omacasich, 4TO Kakoe-HUOYIb MaJE€HbKOE
KUBOTHOE CIIPSITAJIOCh B COJIOME; lest — umobwl He; umo, Kaxk Obl He /gvipadcaem

onacenue/; to conceal [kon'si:l] — ckpvisamuv/cs/).

The hens perched themselves on the window-sills, the pigeons fluttered up to
the rafters, the sheep and cows lay down behind the pigs and began to chew the cud.
The two cart-horses, Boxer and Clover, came in together, walking very slowly and
setting down their vast hairy hoofs with great care lest there should be some small

animal concealed in the straw.

Clover was a stout motherly mare (Kinosep Obuia monHON 3a00TIMBOMN
KOOBLI0M; motherly [ ' mad(a)li] — mamepunckuii; 3a6omuussiit) approaching middle
life (mpubnmkaromieiicss Kk cpeHeMy BO3pacTy: «kKu3HW»), who had never quite got
her figure back after her fourth foal (koTopas Tak u He BepHyJa MOJIHOCTEIO DUTYPY
nocJe /poxacHus/ 4eTBEPTOro KepeOEHka; never — Huxoz20a, max u He; to get back
— nonyuums Hazao, eepuymo, figure ['figa]; foal [foul]). Boxer was an enormous

beast (bokcép ObLT rpoMagHBIM 3BEpEM; enormous [1 no:mas]), nearly eighteen hands
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high (moutu BoceMHanuarh JagoHel BbICOTOU /oK. 183 cm/; hand — kucms /pyxu/;
JIAO0Hb, XeHO /Mepa ONUHbL, UCH. OJIsl U3MepeHus pocma aowiadetl, = 4 owumam, =
~10,16 cm/; high — evicokuti; maxoti-mo evicomst), and as strong as any two
ordinary horses put together (1 Takum CHIBHBIM, KaK JIIOOBIE JIB€ OOBIYHBIC JIOIIATN
BMeECTE B3sIThIC; ordinary [ od(a)n(a)ri]; to put together — coedunums; nOCmMagumy

emecme).

Clover was a stout motherly mare approaching middle life, who had never
quite got her figure back after her fourth foal. Boxer was an enormous beast, nearly

eighteen hands high, and as strong as any two ordinary horses put together.

A white stripe down his nose (0enasi mosioca Ha HOCY: «BHU3 TI0 HOCY») gave
him a somewhat stupid appearance (npuaaBana eMy HECKOJbKO TIYIbIN BU; stupid
['stju:pid] — enynwiii, mynoti, becmonkossiii), and in fact he was not of first-rate
intelligence (1 OH Ha caMoOM JieJie ObUT HE MEPBOKIIACCHOTO UHTEJUIEKTa = He OJmcTal
yMOM; fact — hakm; OelicmeumenbHOCMb;, rate — HOpMaA, paspsao, Copm;
intelligence [m telids(a)ns]), but he was universally respected (Ho OblT Bcemu
yBaxkaeMm; universally [ ju:ni vas(a)li] — ee30e, 6ctody; yHusepcanvho,; universal —
yHueepcanvHuiil, eceoowuti) for his steadiness of character (3a ypaBHOBEIIEHHOCTB
xapaktepa; steadiness [ 'stedmas] — ypasnogeuieHHocmb, steady — ycmotiuuswiii;
posHblll, cnokotinwsil, character ['keerakta]) and tremendous powers of work (u
IPOMAJIHYI0  PabOTOCIIOCOOHOCTD; tremendous  [tri mendas] —  oepommbiii,
eueanmcekuil;, /ycun./ oyewvb CuibHwlil;, power [ paua] — cuna, moww, powers —
ymemeenHas unu uszudeckas cnocoonocms). After the horses came Muriel, the white
goat (mocie yomaae npuntd Mropudib, Oenas Ko3a; goat — Ko3€én, ko3a), and

Benjamin, the donkey (1 benxamun, océn).



A white stripe down his nose gave him a somewhat stupid appearance, and in
fact he was not of first-rate intelligence, but he was universally respected for his
steadiness of character and tremendous powers of work. After the horses came

Muriel, the white goat, and Benjamin, the donkey.

Benjamin was the oldest animal on the farm (benmxamun Obu1 crapelmum
’KMBOTHBIM Ha (hepme), and the worst tempered (1 camoro ckBepHOTO HpaBa; cp.. bad
tempered — 37101, pazopaxcumenvuulil, temper — Hpas, xapaxkmep). He seldom
talked (on penxo rosopwi), and when he did (a xorga rosopwi), it was usually to
make some cynical remark (To 0O0bIYHO YTOOBI clenaTh Kakoe-HUOYAb IUHUYHOE
3ameuanue; cynical [ ‘sinik(a)!])—for instance, he would say (Hanpumep, oH TOBOPUIT;
would — 30.: evipasicaem nosmopsoweecs uiu npusviyHoe oeticmsue) that God had
given him a tail (uro bor nan emy xBoct) to keep the flies off (4uroOb1 OTrOHATE MYX;
to keep off — ne noonyckamu 61u3K0, Oepaxcams 6 omoanenuu), but that he would
sooner have had no tail and no flies (Ho 4T0 OH npeanoYENn Obl HE UMETh HU XBOCTA,

HH MYX; sooner — cKopee; oxomHee).

Benjamin was the oldest animal on the farm, and the worst tempered. He
seldom talked, and when he did, it was usually to make some cynical remark—for
instance, he would say that God had given him a tail to keep the flies off, but that he

would sooner have had no tail and no flies.

Alone among the animals on the farm he never laughed (omun cpeau
KUBOTHBIX Ha ()epMe OH HHUKOTJA HE cMmesuics; among [a may]; to laugh [la:f]). If
asked why (ecnu cripammuBanu, nouemy), he would say that he saw nothing to laugh
at (OH TOBOPWJI, YTO HE BUJUT HUYETO CMEIIHOTO: «HUYETO, HaJl YeM CMESThCSY;
nothing [ na@m]). Nevertheless (tem He MmeHee; nevertheless [ nevada'les]), without
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openly admitting it (He mpU3HABAs 3TOTO OTKPBITO; Without — Oe3; be3 mozo, umoowl;
open — omxpuimoiii), he was devoted to Boxer (o Obinm mpuBsizan k bokcépy;
devoted [di'voutid] — npedannwuii; nexcuwiil, nrobsawuil;, to devote — nocesawamo,
omoasamu /ceds/ yenuxom); the two of them usually spent their Sundays together
(3TU ABOE: «IBOE U3 HHUX» OOBIUHO MPOBOJMIIA CBOM BOCKPECEHBs BMecTe; usually
[ ju:3(2)l1, ju:zuali]; to spend — mpamumo; nposooums /épems/; sun — connye; day
— Oenb) in the small paddock beyond the orchard (B masienbkOM 3aroHuuke 3a
bpyKTOBBIM cafioM; paddock — 6wvieyn, 3a2oH, 020PONCEHHBIU YHUACMOK 3eMil;
orchard [ 2:142d]), grazing side by side and never speaking (uumnasi TpaBky /, cTosi/

00K 0 OOK, M HUKOTJIa HE pa3roBapuBasi; to graze — nacmucsy, Wunams mpasy).

Alone among the animals on the farm he never laughed. If asked why, he
would say that he saw nothing to laugh at. Nevertheless, without openly admitting it,
he was devoted to Boxer; the two of them usually spent their Sundays together in the

small paddock beyond the orchard, grazing side by side and never speaking.

The two horses had just lain down (nBe nomaau enBa TosibKo jeriu) when a
brood of ducklings (korpa = kax 6dpye BbIBOJOK yTT; duck — ymxka), which had lost
their mother (xoropsie mortepsiiu cBOr Matb; fo lose [lu:z]), filed into the barn
(rychbkoM BOMIEN B ambap; fo file — uomu eycvkom, xononHotl), cheeping feebly and
wandering from side to side (cmabo momnuckuBas U pa3dpenasicb U3 CTOPOHBI B
CTOpPOHY; fo wander — 6Opooumw, O1ysxcoams) to find some place (4ToObl HallTH
Mecto) where they would not be trodden on (rz1e Ha HUX HE HACTYNST; fo tread [tred]
— cmynams, wazams, nHacmynams). Clover made a sort of wall round them with her
great foreleg (KioBep crenana 4yTo-TO BpOJ€ CTEHBI BOKPYT HUX C MOMOIIBIO CBOEH
Oonbiioii nepenneit Horu), and the ducklings nestled down inside it (1 yTsTa yioTHO
YCTPOWJIUCh BHYTpPH HeE = B 3TOM yOexwuie; to nestle [nesl] — yiomuo, y0ooHO

VYCMpoOUmuvcsl, C8epHymucsi, /pedk./ enezoumucs;, nest — eHesdo) and promptly fell
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asleep (u cpasy ycHymu; promptly — Ovicmpo, Hemeonenno, to fall asleep —
3acHyms; to fall — naoamu; énadamv, npuxodums 8 KaKoe-l1. cocmosanue; asleep —

cnswutL).

The two horses had just lain down when a brood of ducklings, which had lost
their mother, filed into the barn, cheeping feebly and wandering from side to side to
find some place where they would not be trodden on. Clover made a sort of wall
round them with her great foreleg, and the ducklings nestled down inside it and

promptly fell asleep.

At the last moment Mollie (B nocieauuii MoMeHT MoJsuu; moment ['maumoant]
— mue, munyma, momenm), the foolish, pretty white mare (riynas kpacuBas Oemas
koObL1a; fool — oypax, enyney) who drew Mr. Jones's trap (koTopasi Tackaia
IBYKOJIKY Muctepa J>koHca; to draw — manyms, mawumo; trap — J108YUKA; NE€2KAsL
peccopHas 0gykoika), came mincing daintily in (Bomuia, MEIKO U U3SIITHO CTyNas; fo
mince [mins] — Oepacamvbcsi JHCEMAHHO, CEMEHUmb, X0OUumb MAleHbKUMU
waxckamu), chewing at a lump of sugar (kys Kycok caxapy; lump — xom, envloa;
kpynHwlil Kycok). She took a place near the front (ona 3ansuia mecto Briepenu; fo take
— Opamu, 3anumams /mecmo/; front [frant] — nepéo; nepeonss cmoporna) and began
flirting her white mane (1 Havasa UrpuBO MOMaxwBaTh OeyoW rpuBoit; fo flirt —
Gaupmosams, KOKemHuuams, Oblcmpo e3maxueanms), hoping to draw attention to the
red ribbons (Hagesch NpUBIEYb BHUMAHME K KpPACHBIM JIEHTaM; fo draw —
npumseueams, npusiekams /eHumanue/; attention [a'ten(t)/(2)n]) it was plaited with

(KOTOpBIMU OHa ObLIa 3aIJIETEHA).

At the last moment Mollie, the foolish, pretty white mare who drew Mr. Jones's

trap, came mincing daintily in, chewing at a lump of sugar. She took a place near the
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front and began flirting her white mane, hoping to draw attention to the red ribbons it

was plaited with.

Last of all came the cat (rmocnegneil u3 Bcex mpuluia KOILIKa; cat — KoM,
rkowka), who looked round, as usual (koTtopas ormsjenacs Kpyrom, kak o0bIqHo), for
the warmest place (/uma/ camoe TEmnoe mecto; warm — ménaviti), and finally
squeezed herself in between Boxer and Clover (1 HakoHel BTUCHYJACh MEXIY
Bbokcépom u Kunosep; final ['fain(a)l] — ¢unanvuwviti; nocneonui; to squeeze —
corcumams,;  emuckuseams/cs/); there she purred contentedly throughout Major's
speech (Tam oHa J0BOJBHO MypJiblKaja Ha MPOTKEHUU Bced peun Maliopa;
contented [kon 'tentid] — OoeonvHblll, yOosremeopénmblil, content [kon 'tent] —
V0081emeopeéHHocmy, throughout [Oru: aut] — uepes, no éceil niowaou, Onune; HA
ecém npomsxcenuu /o epemenu/) without listening to a word of what he was saying

(He ciyIas HM CJIOBa U3 TOTO, YTO OH TOBOPUIT; to listen [ 'lis(a)n] — ciywams).

Last of all came the cat, who looked round, as usual, for the warmest place, and
finally squeezed herself in between Boxer and Clover; there she purred contentedly

throughout Major's speech without listening to a word of what he was saying.

All the animals were now present (Ternepb NPUCYTCTBOBAIM BCE KUBOTHBIE;
present [ prez(a)nt] — npucymcmesyrowuil) except Moses, the tame raven (kpome
Moucesi, pyuHoro BopoHa; Moses ['mauziz]), who slept on a perch behind the back
door (koTophId criaj Ha KEPAOUKE 3a 3aHel JBephio; fo sleep). When Major saw
that they had all made themselves comfortable (korma Maiiop yBumesn, 4To Bce OHU
yo0Ho ycrpounnck) and were waiting attentively (1 BHuMartensHO 1yT), he cleared
his throat and began (oH mnpouucTWI TOpPJIO W Haudal; fo clear — ouuwame,
npoYUUamy):
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All the animals were now present except Moses, the tame raven, who slept on a
perch behind the back door. When Major saw that they had all made themselves

comfortable and were waiting attentively, he cleared his throat and began:

"Comrades, you have heard already about the strange dream (ToBapwuiiu, BbI
yKe CIIBIIIAIN O CTPAHHOM CHe; comrade [ komr(e)id]; to hear) that I had last night
(uto s Bujen npouuioi Houbto). But I will come to the dream later (Ho s niepeiiny ko
cuy nozxke). [ have something else to say first (MHe ecTh 4TO €€ cka3aTh cHavasna). I
do not think, comrades (He aymato, ToBapuiiu), that I shall be with you for many
months longer (4to s ipoOyay ¢ Bamu eIié MHOTO MecsileB; month [manf]; longer —
onunnee; donvute, bonvuie), and before I die (u pex e, yem ympy), I feel it my duty
(s1 4yBCTBYIO CBOUM J10JITOM; duty ['dju:t1]) to pass on to you such wisdom (miepenatsb
BaM Ty MYIPOCTb; such — maxkot; mom; wisdom ['wizdam]) as I have acquired

(koTOpytO s IpHOOPEN; fo acquire [a'kwaia]).

"Comrades, you have heard already about the strange dream that I had last
night. But I will come to the dream later. I have something else to say first. I do not
think, comrades, that I shall be with you for many months longer, and before I die, |

feel it my duty to pass on to you such wisdom as I have acquired.

I have had a long life (s mpoxwun nonryio xu3He), I have had much time for
thought (y MeHs1 ObLJIO MHOTO BpEMEHHU JJIsl pa3MbIIIICHUN; thought [02:1] — muicab;
pasmviuiienue) as I lay alone in my stall (roka s niexxan ouH B cToiine; fo lie; stall —
cmoiino; xneg), and I think I may say (u, nymaro, s Mmory ckaszats) that I understand

the nature of life on this earth (4To moHMMAaK CYIIHOCThH KM3HU Ha ATOU 3eMIIE;
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nature [ 'nertfa] — npupooa; cywnocms) as well as any animal now living (Tak xe
XOpOILIOo, Kak U JII000€e KMUBOTHOE U3 HBIHE kUBYIINX). It is about this that I wish to
speak to you (MMEHHO 00 3TOM 5 XOYy IIOTOBOPHUTH C BaMu; fo wish — dicenamo,

xomembp).

I have had a long life, I have had much time for thought as I lay alone in my
stall, and I think I may say that I understand the nature of life on this earth as well as

any animal now living. It is about this that I wish to speak to you.

"Now, comrades, what is the nature of this life of ours (urtak, ToBapuiiu,
KakoBa mpupoja 3Tou Hamiel xu3Hu)? Let us face it (7aBaiiTe mOCMOTpUM MpaBJie B
JIULIO; to let — enyckams, nossonsams, let us — oasaii/cs/; to face — cmosimo auyom
K, CMeno ecmpedams, cMOmpems 8 auyo /onachocmu/; face — nuyo): our lives are
miserable (Hamm )u3HU X)aaku, miserable [ 'miz(a)rabl] — owcankutl, Hecuacmmbiit),
laborious, and short (Tspxensl U KOpOTKU; laborious [lo 'bo:rias] — mpyousiii,
msicénvii,; labour [letba] — /¢usz./ mpyo). We are born (Mbl poxaaemMcs), we are
given just so much food (Ham 1arOT Kak pa3 CTOJBKO: «TaKk MHOro» mnumm) as will
keep the breath in our bodies (4uto yaepxuT ayx B Hamwmx tenax; breath [bref] —
osixaHue, 0yx), and those of us who are capable of it (a Tex u3 Hac, kTo criocoOeH Ha
»10) are forced to work to the last atom of our strength (3actaBisitor padotaTh 110
MocJeAHEeN Kariu cuil; to force — 3acmaensimov, npunyxcoams, force — cuna,

npunysxcoenue; atom ['etom] — amom; menvuatiuas yacmuya);

"Now, comrades, what is the nature of this life of ours? Let us face it: our lives
are miserable, laborious, and short. We are born, we are given just so much food as
will keep the breath in our bodies, and those of us who are capable of it are forced to
work to the last atom of our strength;
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and the very instant (1 B ToT e mur) that our usefulness has come to an end

(kora Hama MOJE3HOCTh Mojaouia K KoHiy; useful [ ju:sf(a)l] — nonesmsiii; use

[ju:s] — ucnonvzosanue; noavsa) we are slaughtered with hideous cruelty (Hac
yOMBAIOT C YXKAaCHOU >KECTOKOCTBIO; to slaughter [ 'slo:ta] — 3abusams, pezamo
/ckom/; hideous ['hidias] — omepamumenvuulli;, cmpawinsii, yicacHvlll, cruel

[ kru:al] — oswcecmoxuii, 6esocanocmnuuiir). No animal in England knows the meaning
of happiness or leisure (Hu 0JHO KUBOTHOE€ B AHITIMM HE 3HAET 3HAYEHUS = UMO
makoe cuacThe WK J10CYT; leisure [ lesa]) after he is a year old (mmocie Toro, kak emy
ucrnonHutest oauH roj). No animal in England is free (nu oaHO xuBOTHOE B AHIIINK
He cBo00/1HO). The life of an animal is misery and slavery (’ku3Hb )KUBOTHOTO — 3TO
cTpananue u padbctBo; misery [ 'miz(a)ri]; slave — pa0): that is the plain truth (takosa

qucras npapnaa; plain — npocmoii, npsamoti, 6e3 npukpac; truth [tru:0]).

and the very instant that our usefulness has come to an end we are slaughtered
with hideous cruelty. No animal in England knows the meaning of happiness or
leisure after he is a year old. No animal in England is free. The life of an animal is

misery and slavery: that is the plain truth.

"But is this simply part of the order of nature (HO /pa3Be/ 3TO MpPOCTO YaACTH
€CTECTBEHHOT0 TopsJIKa: «ropsiaka npupoas»)? Is it because this land of ours is so
poor (/pa3Be/ 3TO MOTOMY, 4YTO Halla 3emisi Tak OemaHa; because [br'koz]) that it
cannot afford a decent life to those (4ro He MOkeT 00ecreunTh MPUITUIHON KUZHU
TeM; to afford [2'f>:d] — noszeonams cebe;, npedocmasnaime, Oasamv, decent
[ di:s(a)nt]) who dwell upon it (kto xuBét Ha Heit)? No, comrades, a thousand times
no (HeT, TOBAPHINM, THICAYY pa3 HeT; thousand ['Oauz(a)nd]; time — epems; pa3)!

The soil of England is fertile (mouBa Aurnuu ruionopojaHa; fertile [ f3:tail]), its
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climate is good (e€¢ wnumar OnaronpusteH; climate ['klarmoat]), it is capable of
affording food in abundance (ona cniocoOHa naBath muIly B u300ummu; abundance
[2'bandons] — uzobunue, uzdwbimox) to an enormously greater number of animals
than now inhabit it (/koTopoil xBaTUT/ HEU3MEPUMO OOJIBIIEMY YHCILY *KUBOTHBIX,
4eM HacelstoT e€ ceiuac; enormously [1'no:masli] — upessviuaiino, ouens; to inhabit

[mm'heebit] — orcumob, obumams,; Hacensms).

"But is this simply part of the order of nature? Is it because this land of ours is
so poor that it cannot afford a decent life to those who dwell upon it? No, comrades, a
thousand times no! The soil of England is fertile, its climate is good, it is capable of
affording food in abundance to an enormously greater number of animals than now

inhabit it.

This single farm of ours would support a dozen horses (oHa 3Ta Hama depma
MorJia Obl COAEPKATh I0KUHY JIOWIANIeH; single — 0OuH, eOuHcmeeH b, 10 SUpport
[sa'po:t] — noododepoicusams; nomoeams /mMamepuarbHo/; co0epHcams /cembio U m.
n./; dozen ['daz(a)n]), twenty cows (nBaamnarh kopos), hundreds of sheep (coTHu
oen)—and all of them living in a comfort and a dignity (1 Bce oHu xuiu Obl B
koMmbopTe U nmoctowHcTBe; comfort [ kamfat]) that are now almost beyond our
imagining (kakue ceiyac JJs Hac MOYTH HEBOOOPA3MMBI: «3a MpeAesiaMu HaIero
BOOOpakeHUs»; to imagine [1 medzm] — eoobpadcams, npedcmasnams cede). Why
then do we continue in this miserable condition (Tak modemy e Mbl [IPOJOTIKAEM

/’UTH/ B 3TOM KaJIKOM COCTOSIHUM; fo continue [kon tmju:])?

This single farm of ours would support a dozen horses, twenty cows, hundreds
of sheep—and all of them living in a comfort and a dignity that are now almost

beyond our imagining. Why then do we continue in this miserable condition?
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Because nearly the whole of the produce of our labour (moromy uto moutu
BECh MPOAYKT Hamero Tpyna, whole — eecv, yenwviii; produce [ prodju:s] —
npooykyus, uzoenus; pesyiomant) is stolen from us by human beings (orOupaercs y
Hac JOAbMU; to steal — kpacmoe, oposamv, human being ['hju:mon 'bi:my] —
uenosek, uenoseueckoe cywecmeo). There, comrades, is the answer to all our
problems (371ecb, TOBapHIlM, HAXOJIWUTCS OTBET HA BCE HAIIM NPOOJIEMBI; answer
[a:nsaf). It is summed up in a single word—Man (oH 3ak/iIO4EH B OJIHOM-
€AMHCTBEHHOM CJIOBE: YEJIOBEK; [0 SUum up — pe3tioMupo8ams, CYMMUPOBAMD,
noogodums umoe; sum — cymma, umoe). Man is the only real enemy we have
(4emoBeK — €JIMHCTBEHHBIM HACTOSIIMMA Bpar, 4To Y Hac €cCTh;, enemy [ ‘enamil).
Remove Man from the scene (yOepute uenoBeka co CIEHBI; fo remove [r1 mu:v] —
nepeogueams, youpams, yoaisimo, to move [mu:v] — osueams, scene [si:n]), and the
root cause of hunger and overwork is abolished for ever (u xopeHHas npuymHa
roJI0/Ia U HEMOCUJIBHOTO TPyAa MCUE3HET HABCEINA; r00t — KOPEeHb, Nep8ONnpUdUHA;
cause [ko:z] — npuuuna, overwork — ceepxypounas paboma, nepenapsxcenue, to

abolish [2'bolif] — ommensamo, ynpazonsamo, 1UKEUOUPOBAMD ).

Because nearly the whole of the produce of our labour is stolen from us by
human beings. There, comrades, is the answer to all our problems. It is summed up in
a single word—Man. Man is the only real enemy we have. Remove Man from the

scene, and the root cause of hunger and overwork is abolished for ever.

"Man is the only creature (4eloBeK — €IMHCTBEHHOE CYIIECTBO; creature
[ krifa] — cozoanue, meopenue, cywecmso) that consumes without producing
(KkoTOpoe TOTpeOJIIeT, HE MPOU3BOAS;, fo consume [kon'sju.m]; to produce

[pra dju:s]). He does not give milk (on He naér mosioka), he does not lay eggs (oH He
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OTKJIa/bIBaeT siiina), he is too weak to pull the plough (on ciumkom cimad, 9TOOBI
TamuTh 1wiyr; plough [plau]), he cannot run fast enough to catch rabbits (on He
MOKET OeraTh JOCTATOUYHO OBICTPO, YTOOBI JJOBUTH KPOJIUKOB; enough [1 naf]). Yet he
is lord of all the animals (1 BCcE ke 0H — MOBeNIUTENb BCEX KUBOTHBIX ). He sets them
to work (oH 3acTaBiseT UX paboTaTh: «yCaXXUBAET 3a pabOTy»; fo set — cmasums;
3acmasums /koeo-1. denams umo-1./), he gives back to them the bare minimum (on
OTHa€T UM OOpaTHO caMblii MUHMMYM /midiuu/; bare — 2onvlii; 0OUH MONLKO;
CKYOHbLL, minimum [‘mimimam] — MuHumym, munumaivhoe xkoauwecmeo) that will
prevent them from starving (KOTOpbIA HE JacT UM yMEpPEThb C TOJONY; f0 prevent
[pr1 vent] — npedomspawams; He donyckams, to starve — 20100amb, yMUpams om
2onooa), and the rest he keeps for himself (a ocransHoe octaBisier cebe; to keep —

Oepaicamo, XpaHums; 0Cmasisams ceoe).

"Man is the only creature that consumes without producing. He does not give
milk, he does not lay eggs, he is too weak to pull the plough, he cannot run fast
enough to catch rabbits. Yet he is lord of all the animals. He sets them to work, he
gives back to them the bare minimum that will prevent them from starving, and the

rest he keeps for himself.

Our labour tills the soil (nmam Tpyn Bo3aensiBaeT nousy), our dung fertilises it
(Hamr HaBo3 ynoOpsieT e€; fo fertilise [ f3:tilaiz]), and yet there is not one of us
(oHaKO HET HUKOTO U3 Hac) that owns more than his bare skin (kTo Birazen Ob1 yeM-
TO KpOMe JHIIL CBOEH IWIKYpbl; bare skin — Koowca /yenoseka/; Kooca, wikypa
/ocueomnozo/). You cows that I see before me (Bbl, KOPOBBI, YTO 51 BUXKY TepeT
coboit), how many thousands of gallons of milk (ckoibKkO: «kak MHOTO» ThICSY
raJuIoHOB MOJIOKa; gallon [ ‘geelon] — eannon /mepa HCUOKUX U Cblnyuux mej; aHei.
eannon = 4,55 1/) have you given during this last year (Bbl 1anu 3a 3TOT nocieHui

ron1)? And what has happened to that milk (1 uto cTano ¢ Tem mosokom; to happen —
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cryuamscsi, npoucxooums) which should have been breeding up sturdy calves
(koTOpOo€ JAOMKHO ObLIO OBl BCKApMIIMBaTh KPENKUX TeNAT;, to breed —
PA3MHOACAMbCA;  PA3600UMb  /HCUBOMHBIX/; B8CKAPMAUBAMb; Sturdy — Kpenkutl,
300posblil /0 uenosexe, scusomuom/; calf [ka:f] — menénox)? Every drop of it has
gone down the throats of our enemies (kaxjasi ero karuisi yiuia B TJIOTKH HaIlIUX

BpAaroB).

Our labour tills the soil, our dung fertilises it, and yet there is not one of us that
owns more than his bare skin. You cows that I see before me, how many thousands of
gallons of milk have you given during this last year? And what has happened to that
milk which should have been breeding up sturdy calves? Every drop of it has gone

down the throats of our enemies.

And you hens (a Bbl, Kypsl), how many eggs have you laid in this last year
(CKOJIBKO SIUIL BRI CHECIM 3a 3TOT mnociiennuii ro), and how many of those eggs ever
hatched into chickens (1 ckoJIbKO M3 TeX SIMI[ BOOOIIE CTAIW IBIUISTAMHU; ever —
Koeoa-aubo; /ycun./ soobwe; to hatch — evicudicusams /yblnasim/; 8bLIYNIAMbCA /U3
suya/)? The rest have all gone to market (octanbHbIE BCe YK HA PHIHOK) to bring in
money for Jones and his men (4To0bI ipuHECTH IeHbrU /17151 MUcTepa J[)koHca U ero
monen; to bring in — npunocums /0oxod/). And you, Clover (a tb1, Kiosep), where
are those four foals you bore (rae Te yethipe xepebOEHka, /9T0/ ThI poauna; to bear
[bea]), who should have been the support and pleasure of your old age (xotopsie
JOJIKHBI OBLIIM OBl CTaTh OMOPOM M OTPajON TBOEW CTapOCTHU: «CTApPOro BO3PACTay;

pleasure [ 'plesa] — yoosonvcmsue)?

And you hens, how many eggs have you laid in this last year, and how many of

those eggs ever hatched into chickens? The rest have all gone to market to bring in
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money for Jones and his men. And you, Clover, where are those four foals you bore,

who should have been the support and pleasure of your old age?

Each was sold at a year old (xaxpIii ObLT TIpO/IaH B TOJIOBAJIOM BO3pacTe; 0
sell — npooasamwv)—you will never see one of them again (Tl HuKOT1a OOJIBIIIE HE
YBUJUIIL HU OAHOTO U3 HUX). In return for your four confinements (B 0OMeH Ha TBOU
POJIOBBIE MYKH YETBIPE Pasa; return — 803paujeHue; omoauia, 6038pam, confinement
— oepanuyenue /c00600bl, 08udxceHus/; /ycm. uiu oguy./ poowl, to confine [kon'famn]
— oepanuuusams) and all your labour in the fields (1 Bech TBoII Tpya B mosisix), what
have you ever had except your bare rations and a stall (uTo Tl BOOOIIIE MOTy4NMIA,
KpOM€ CKYJIHOTO palluoHa W CToina; except [1k sept]; ration ['reef(a)n] — nopyus,

payuon)?

Each was sold at a year old—you will never see one of them again. In return
for your four confinements and all your labour in the fields, what have you ever had

except your bare rations and a stall?

"And even the miserable lives we lead (1 gake HeCUaCTHBIM KU3HSIM, /9TO/ MBI
BenEM; to lead — eecmu /3a pyky u m. 0./; eecmu /kakou-i. obpa3 dHcusnu/) are not
allowed to reach their natural span (He TMO3BOJIEHO JOCTHYbL ECTECTBEHHOM
POJIOJDKUTEIBHOCTH; fo allow [a'lau] — nozeonsms, paspewams; to reach —
npomseusams  /pyky/;  0oxooums, Odocmueams, natural [ neff(a)r(d)l] —
ecmecmeerHblll, NPUPOOHDIL;, HOPMALbHYLI, NPUCYWUL, SPaNn — HPOMENCYMOK
epemenu). For myself I do not grumble (uro kacaeTcs MeHs, s HE KalylOCh; [0
grumble — sopuamu, scanosamucs), for I am one of the lucky ones (Beab st o1uH U3
CYACTJIIMBYUKOB; [ucky — cuacmaugwiii, yoaunuesiii; luck — yoaua). I am twelve years

old (mue nBenaamars jet) and have had over four hundred children (1 y mens O6b110
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= 51 npou36én na ceem OOIbIIE YETHIPEX coTeH neteil). Such is the natural life of a pig
(TakoBa ecTeCTBEHHas KU3Hb CBUHLH). But no animal escapes the cruel knife in the
end (HO HM OJTHO ’KUBOTHOE HE U30CKHUT B KOHIIE )KECTOKOTO HOXKA; fo escape [1s'keip,

es-] — beacams /u3z 3axnouenus/; uzoexdcams /onacnocmu u m. n./).

"And even the miserable lives we lead are not allowed to reach their natural
span. For myself I do not grumble, for I am one of the lucky ones. I am twelve years
old and have had over four hundred children. Such is the natural life of a pig. But no

animal escapes the cruel knife in the end.

You young porkers who are sitting in front of me (BbI, IOHBIE TIOPOCATA, YTO
CUIUTE TEPEI0 MHOU; porker — OMKOpMIEHHbIUL HA YOOU NOPOCEHOK UNU CBUHBS,
pork — ceununa), every one of you will scream your lives out at the block within a
year (KaXIbIi W3 Bac 3aBU3KUT BO BECh T'OJOC: «BBIKPUKHET >KM3Hb» Ha IJIaXxe B
TEYEHUE TroJla = HE MNPOMAET U TroAa; fo scream — NPOH3UMENbHO KpUUamb,
susdcams,; block — xonooa, uypbamn; /ucm./ niaxa; within [wr'dm] — enympu; 6
npedenax, He nozonee). To that horror we all must come (k 3ToMy ykacy MbI BCe
JOJDKHBI IPUNATH = HTOT YXKAC 0XKUJAET HAC BCEX)—COWS, pigs, hens, sheep, everyone
(KopoB, CBUHEH, Kyp, oBell — Kax10ro). Even the horses and the dogs have no better

fate (maxe y nmomazaeit u cobak ydacts He JIyulle; fate — cyovba, 007s1).

You young porkers who are sitting in front of me, every one of you will scream
your lives out at the block within a year. To that horror we all must come—cows,

pigs, hens, sheep, everyone. Even the horses and the dogs have no better fate.
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You, Boxer, the very day (Te1, bokcép, B ToT e nenb) that those great muscles
of yours lose their power (kak 3Tu TBOM OTPOMHBIE MYCKYJIbI IOTEPSIOT CUITY; muscle
[ mas(a)l] — myckyn, moiuya), Jones will sell you to the knacker (J[>xoHnc npojact
Te0s XKUBOALPY; knacker — ckynwux cmapwvix nowaoeu /Ha yoou/; sx#ueooép), who
will cut your throat (koTopsiii miepepexer Tebe ropsio) and boil you down for the
foxhounds (u cBapuT TeOs mjia roHYUX; fo boil — xunamums; eapumo, foxhound
[ fokshaund] — ¢gpoxcxayno, nucesa eonuas; fox — nucuya; hound — 2onuas). As for
the dogs (uto kacaercsi cobak), when they grow old and toothless (korjga onu
CTAHOBSITCSl cTapble U 0e33y0nle; tooth — 3y0), Jones ties a brick round their necks
([IxxoHC mpUBS3BIBAET KUPHHUY K MX IIesiM: «BOKpyr mei») and drowns them in the
nearest pond (u TonmuT WX B OmmpKallieMmM npyay; fo drown [draun] — monyms;

monumo, near — OJUNCHUILL).

You, Boxer, the very day that those great muscles of yours lose their power,
Jones will sell you to the knacker, who will cut your throat and boil you down for the
foxhounds. As for the dogs, when they grow old and toothless, Jones ties a brick

round their necks and drowns them in the nearest pond.

"Is it not crystal clear, then, comrades (Tak pa3Be He NpenesbHO SICHO,
TOBApUILM; crystal clear — kpucmanbHo yucmolil, NPO3PAYHBIU; COBEPULEHHO SICHDIIL),
that all the evils of this life of ours spring from the tyranny of human beings (uto Bce
Oempl PTOM Hallel KU3HU MPOUCTEKAIOT U3 TUPAHWM Jtonew; evil ['i:v(a)l] — 310;
beoa, Hecuacmve;, to Spring — npvleamv, Oumv  KIOYOM;, NPOUCXOOUMDb,
npoucmexams,; tyranny [ tir(a)ni])? Only get rid of Man (numbs u30aBbTECH OT
yesoseka), and the produce of our labour would be our own (1 10161 Halllero Tpyaa
CTaHyT HalUuMK coOcTBeHHbIMHI). Almost overnight we could become rich and free

(mouTH cpaszy Mbl MOTJIM OBI CTaTh OOTAaTBIMH M CBOOOIHBIMU; overnight [ auva'nait]
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— 80py2, HEOHCUOAHHO, NOUMU cpaszy: «3a 0OHy Houby). What then must we do (uto

TOTJIa MBI JOJDKHEI JIeJIaTh /mist Toro/)?

"Is it not crystal clear, then, comrades, that all the evils of this life of ours
spring from the tyranny of human beings? Only get rid of Man, and the produce of
our labour would be our own. Almost overnight we could become rich and free. What

then must we do?

Why, work night and day (paGoTars 1eHb M HOYb, BOT UTO; Why — nouemy?;
oa, Hy /svipadcaem Hemepnerue/), body and soul (Terom u aymioi = neaIUKOM cedst
otnasas), for the overthrow of the human race (j17151 cBepKeHUsI YETOBEUECKOTO PO/JIa;
to overthrow [ auva'Orau] — onpoxuowvieams,; ceepeamn, race — paca, poo, Hapoo)!
That is my message to you, comrades (3T0 MOE TOCJIaHUE BaM, TOBAPUILIU; message
[ mesid3] — coobwenue; nocnanue; nopyuenue):. Rebellion (Bocctanue; rebellion
[r1'beljan]; rebel ['reb(a)l] — mamescnux, oyumoswux)! I do not know when that
Rebellion will come (s He 3HAI, KOTJa 3TO BOCCTAHUE TMPOUOUIET; f0 come —
npuxooums,; cryyamucs), it might be in a week or in a hundred years (MoxeT ObITb,
gyepes HeJeo WM yepes cro Jiet), but I know, as surely as I see this straw beneath
my feet (HO s 3HaIO Tak ke BEPHO, KaK BUXKY 3Ty COJIOMY IO MOMMU HOTaMHu; surely
[ fuali, [5:lI] — xomeuno, nenmpemenno; eepHo; sure [[fua, [>:] — yeepemuHbill;
HeCOMHEHHbIL, OecCnopHblll; foot — cmynns; Hoea, nana /Hcusomuozo/), that sooner
or later justice will be done (uro pasbllle UM TO03KE CHPABEIIUBOCTD

BOCTOPXKECTBYET: «Oy€T COBEpIeHaY; justice ['dsastis]).

Why, work night and day, body and soul, for the overthrow of the human race!

That is my message to you, comrades: Rebellion! I do not know when that Rebellion
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will come, it might be in a week or in a hundred years, but I know, as surely as I see

this straw beneath my feet, that sooner or later justice will be done.

Fix your eyes on that, comrades (cocpeoToubTe Ha 3TOM B3IJISI = NOCEAMUINE
cebs dmomy, TOBAPUIIH; fo fix — ¢hukcuposams, NPUKpensms,; coOCpedomoyusamsy
/8327150, e6numanue/; eye — 2naz, 632ns0), throughout the short remainder of your
lives (Bech KOPOTKHI OCTaTOK BalllMX >KU3HEH; fo remain [ri'mem] — ocmasamucsi)!
And above all (u camoe rnaBHoe; above [a bav] all — npescoe 6cezo, enagHvim
obpazom: «Hao ecemy), pass on this message of mine to those who come after you
(nepenaiite 3T0 MOE MOCIaHNE TeM, KTO IPUAET 1oclie Bac), so that future generations
shall carry on the struggle (4To0ObI OyyIIIME TOKOJIEHUS MPOOJIKAI O0pLOY; future
[ fiu:a]; to carry on — npooonxcamv/cs/; to carry — /nepe/nocumus) until it is
victorious (IToka OHAa HE OKOHYUTCS I00emou; victorious [vik'to:rias] —

nobedoHocHblll; nobeduswiuil, victory [ 'vikt(a)ri] — nobeoa).

Fix your eyes on that, comrades, throughout the short remainder of your lives!
And above all, pass on this message of mine to those who come after you, so that

future generations shall carry on the struggle until it is victorious.

"And remember, comrades (1 moMHHUTE, TOBapuIM), your resolution must
never falter (Bama pemmMMOCTh HHUKOTJA HE JODKHA ociadeTh; resolution
[ rez(a) lu:f(a)n]; to falter [ f>:lta] — cnomwvikamwscs, xonebamvcs; opocrnyms). No
argument must lead you astray (Hukakod J0BOJ HE JOJKEH COUTH Bac C MyTH;
argument [ 'a:gjomont] — 00600, apeymenm; to lead astray — coums ¢ nymu;
ssecmu 6 3a0.1ydcoenue; astray [a'strer] — 3abnyouswucs, cousuwucsy ¢ nymu). Never
listen when they tell you (Hukoraa He ciymaiite, korga Bam rogopst) that Man and

the animals have a common interest (4TO 4YeJIOBEK M JKMBOTHBIC MMEIOT OOIIME
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uHTepechl; interest [ 'mit(a)rast]), that the prosperity of the one (uro mponperanue
oZHOrO /ero/; prosperity [pros'perati] — npeycneeanue, npoyeemanue, to prosper
['prospa] — npoysemamu) is the prosperity of the others (310 npouBeranue apyrux).
It is all lies (370 BCE€ n0Kb: «HENpaBab»; lie — 10o1cw). Man serves the interests of no
creature except himself (4emoBex He CIYKUT MHTEpecaM HUKAKUX MHBIX CYIIECTB,
kpome cebs). And among us animals let there be perfect unity (u cpenu Hac,
KUBOTHBIX, J1a OyJET MOJHOE €IUHCTBO; perfect — co8epuleHHblli; NOAHBIU, UNILY
[ ju:niti]), perfect comradeship in the struggle (6Ge3ympednoe TOBapuIECTBO B
0opw0e; comradeship [ komr(e)idfip]). All men are enemies (Bce JItOAM — Bparu).

All animals are comrades (Bce KMBOTHBIE — TOBapuIIK)."

"And remember, comrades, your resolution must never falter. No argument
must lead you astray. Never listen when they tell you that Man and the animals have
a common interest, that the prosperity of the one is the prosperity of the others. It is
all lies. Man serves the interests of no creature except himself. And among us animals
let there be perfect unity, perfect comradeship in the struggle. All men are enemies.

All animals are comrades."

At this moment there was a tremendous uproar (B 3TOT MOMEHT TaM ObUT =
NOOHAICSA TPAHAUO3HBIN Tam; uproar [ ‘apro:] — wym, eam). While Major was
speaking (rmoxa Maiiop rosopui) four large rats had crept out of their holes (uetwipe
OOJBIIIE KPBICHI BHIOPATUCh TUXOHBKO M3 CBOUX HOP; 0 creep — NoOJI3amb;
kpacmucs) and were sitting on their hindquarters (v /reneps/ cumenu Ha 3aJHUX
nanax; hindquarters [ hammd kwo:toz] — 3a0nsaa uacmo mena scusomuoco, quarter
[ kwo:ta] — uemsepms,; uemeepmuna /mywu/), listening to him (cmymas ero). The
dogs had suddenly caught sight of them (cobGaku BHe3amHO WX 3aMeTWIH; caught
[ko:t]; to catch sight of — ysudemuw, 3amemums: «noumams 6uoy), and it was only by

a swift dash for their holes (1 TosibK0 OGarogapst OeicTpoMy OpOCKY K HOpam; dash —
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cmpemumenvHoe 0suxiceHue, pvleok, bpocok) that the rats saved their lives (KpbIChI
craciu cBou xku3HM). Major raised his trotter for silence (Maiiop mojusin HOTy,

/npusbiBas/ K TUILLIUHE; trotter — ceunas Hoza /o11000/; silence ['sailons]).

At this moment there was a tremendous uproar. While Major was speaking
four large rats had crept out of their holes and were sitting on their hindquarters,
listening to him. The dogs had suddenly caught sight of them, and it was only by a
swift dash for their holes that the rats saved their lives. Major raised his trotter for

silence.

"Comrades," he said (ToBapuim, — cka3zan oH), "here is a point that must be
settled (BOT: «311€Ch» MOMEHT, KOTOPBIM JOJKEH OBITh PEHIEH; point — mouka;
NYHKM, MOMEHm, 8onpoc; to settle — svlacuams, yiasxcusams, pewiams). The wild
creatures, such as rats and rabbits (qukue co3ganusi, Takue Kak KPbIChl U KPOJUKH )—
are they our friends or our enemies (OHM HalIM JIpy3bsl WM HAIIM Bparu; friend
[frend])? Let us put it to the vote (gaBaiiTe MOCTaBUM A3TO Ha TOJOCOBAaHUE =
nporosiocyem). I propose this question to the meeting (npeanararo 3TOT BOIIPOC
coOpaHuto; fo propose [pra pauz]; meeting — mumuHe, cobpauue, 3aceoauue; to
meet — ecmpeuamucs, cobupamuvcs):. Are rats comrades (SIBISIOTCS JIM KPBICHI

TOBapuIamMn)?"

"Comrades," he said, "here is a point that must be settled. The wild creatures,
such as rats and rabbits—are they our friends or our enemies? Let us put it to the

vote. I propose this question to the meeting: Are rats comrades?"
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The vote was taken at once (roysiocoBanuie ObUIO TOTYAC IIPOBEJICHO; f0 take —
bpams; nposooums /ucciedosanue, 2oiocosanue u m. 0./), and it was agreed by an
overwhelming majority (1 ObUIO PEIICHO IMOJABISIONIUM OOJILIIUHCTBOM; 10 agree
[2'gri:] — coecnawamscs; 0ocosapusamuvcs,; overwhelming [ auva welmiy] —
02POMHbIU,;  HecMemHubli;, nooasnawui, to overwhelm [ auva welm] —
owenomisims,; nooasisams) that rats were comrades (4To KpbIChl — ToBapuIiu). There
were only four dissentients (ObL7I0 JUIIL YETBEPO NMPOTUB; dissentient [dr senfront] —
uHaxkomwvicaAwul, HecoenacHvlil), the three dogs and the cat (Tpu cobaku u KoIIka),
who was afterwards discovered (koTopasi, Kak BIIOCJIEICTBUU BBISICHUIIOCH;
afterwards  [a:ftowadz]; to discover [dis ' kava] — Oenamv omxpvimue;
oonapyosicusams, y3uasams) to have voted on both sides (rosocosana ¢ obeux

cTtopoH). Major continued (Maiiop npo10KIIL):

The vote was taken at once, and it was agreed by an overwhelming majority
that rats were comrades. There were only four dissentients, the three dogs and the cat,

who was afterwards discovered to have voted on both sides. Major continued:

"I have little more to say (MHe Majio 4TO OCTaJIOCH ellé ckaszaTh). I merely
repeat (s1 BCEro JIMILIb IOBTOPSHO), remember always your duty of enmity towards
Man and all his ways (Bcerga moMHUTE Balll JOJT BPaXKACOHOCTH = COXPAHAMb
8pasic0ebOHOCMb TIO0 OTHOIICHUIO K YEJIOBEKY W BCEM €ro NpPUBBIYKAM; enmity
[ ‘enmiti] — e6paowcoa, epadicoebnocms, towards [to 'wo:dz, to:dz]; way — nymo;
cnocoo, obpaz oevicmesus; odviuail, npusviuka). Whatever goes upon two legs is an
enemy (BCSKMI, KTO XOJIWUT Ha JBYX HOrax, — Bpar; whatever — Kakou Obl HU,
noooir). Whatever goes upon four legs, or has wings, is a friend (Bcsikuii, KTO X0aUT
Ha YETBIPEX HOTAaX WJIM UMEET KpblUlbsi, — Jpyr). And remember also that in fighting
against Man (M mOMHHTE Takke, 4TO B OOpbOe MPOTUB delOBeKa; fo fight —

opamuvcsi; bopombcs), we must not come to resemble him (Mbl He JOJIKHBI
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yHOJOOUTECS €My; fo come to — nputimu K 4emy-i., OOUumu 00 mo2o, 4moovl
coenams umo-., to resemble [r1 zembl] — noxooums, umems cxoocmeo). Even when
you have conquered him (nake korja BbI ero mnoOenute; fo conquer [ konka] —
3a60€6b16aMb, NOKOPSNb, nobexcoams), do not adopt his vices (He nepeHumaiiTe ero

MIOPOKOB; to adopt [2'dopt] — ycvinosnsime, yoouepsams, nepeHumams).

"I have little more to say. I merely repeat, remember always your duty of
enmity towards Man and all his ways. Whatever goes upon two legs is an enemy.
Whatever goes upon four legs, or has wings, is a friend. And remember also that in
fighting against Man, we must not come to resemble him. Even when you have

conquered him, do not adopt his vices.

No animal must ever live in a house (HM 0JHO XMBOTHOE HUKOTJIA HE JOJDKHO
KUTH B JIOMe), or sleep in a bed (cnats B nocrenu), or wear clothes (Hocuth ogexy),
or drink alcohol (muth ankoroins; alcohol [ celkahsl]), or smoke tobacco (Kyputh
Tabak; fobacco [ta'beekau]), or touch money (npuxacatbcsi K IeHbram; fo touch [taff]),
or engage in trade (WM 3aHUMATBLCS TOPIOBIEW; frade — 3awsmue, pemecio;
mopeosns). All the habits of Man are evil (Bce npuBbIUKK YesioBeKa ecTh 3710). And,
above all (u, mpexzae Bcero), no animal must ever tyrannise over his own kind (Hu
OJIHO KMBOTHOE HHUKOTJa HE JO/DKHO THPAHUTh COOCTBEHHBIM POJ = CBOUX
copoauuent; to tyrannize [ tiranaiz]; kind — copm, 6uo; poo, niems). Weak or strong
(cmabble wiu cuibHBIC), clever or simple (yMHBIC UK TIIyIBIC; Simple — npocmotl;
npocmosamulii, enynosamulii), we are all brothers (Bce Mb1 Opatbsi). No animal must
ever kill any other animal (Hu 0/1HO )KMBOTHOE HUKOTJ]Aa HE JOJHKHO yOUBAThH IPYyroe
xuBoTHOE). All animals are equal (Bce sxUBOTHBIC paBHbI; equal [ i:kwal] — pasmwiil,

00UHAKOBDBIIL).
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No animal must ever live in a house, or sleep in a bed, or wear clothes, or drink
alcohol, or smoke tobacco, or touch money, or engage in trade. All the habits of Man
are evil. And, above all, no animal must ever tyrannise over his own kind. Weak or
strong, clever or simple, we are all brothers. No animal must ever kill any other

animal. All animals are equal.

"And now, comrades (a Terneps, ToBapuiu), I will tell you about my dream of
last night (s1 pacckaxy Bam 0 MO€M cHe npouuioi Houn). I cannot describe that dream
to you (s He MOTY BaM OTHUCATh ATOT COH; fo describe [di'skraib]). It was a dream of
the earth as it will be (310 ObUT coH 0 3emie, kKakoi oHa crtaHeT) when Man has
vanished (xorja ucYe3HET 4eloBeK; fo vanish ['veenif] — ucuezams, nponadamy).
But it reminded me of something that I had long forgotten (Ho oH HamoMHMII MHE
YTO-TO, O UY€M sI IaBHO 3a0bLT; to forget [fa'get]). Many years ago (MHOTO JIET Ha3an),
when I was a little pig (korja s OblT MajeHbKUM NOPOCEHKOM), my mother and the
other sows used to sing an old song (M0st MaTh U JIpyrue CBUHBU YacCTO MEJIN CTAPYIO
MECHIO; saw [sau] — ceunvs, ceunomamxa, used to [ju:st tu:] — onucvieaem
pezynaproe coovimue 6 npoutiom) of which they knew only the tune (13 xkotopoii
OHM 3HAJIM TOJIBKO MEJOAUIO; fune — menoous, momus) and the first three words (u

IIEPBBIE TPU CJIOBA).

"And now, comrades, I will tell you about my dream of last night. I cannot
describe that dream to you. It was a dream of the earth as it will be when Man has
vanished. But it reminded me of something that I had long forgotten. Many years ago,
when I was a little pig, my mother and the other sows used to sing an old song of

which they knew only the tune and the first three words.

28



I had known that tune in my infancy (s 3Han 3TOT MOTUB B PaHHEM JETCTBE;
infancy [ ‘mfansi]), but it had long since passed out of my mind (HO oH yxe IaBHO
Hcue3 U3 MOEH NaMsTu; to pass out — ucuesamv;, mind — ym, namams). Last night,
however (ogHako nponuioil HOYBI), it came back to me in my dream (oH BepHyJICs
ko MHe BO cHe). And what is more (u 6osiee Toro), the words of the song also came
back (cnoBa necnu Toxe BepHyuch)—words, I am certain, which were sung by the
animals of long ago (cioBa, s yBepeH, KOTOpPbIE MEIUCh KUBOTHBIMU B JAJIEKOM
npouuiom; certain ['s3:t(a)n] — onpeoenénnwiii; yeepennsiit) and have been lost to
memory for generations (1 ObUIM yTEpsIHBI U1l TAMITH Ha /MHOTHE/ TIOKOJIEHUS; fO

lose [lu:z] — mepsamob, ympauusamy).

I had known that tune in my infancy, but it had long since passed out of my
mind. Last night, however, it came back to me in my dream. And what is more, the
words of the song also came back—words, I am certain, which were sung by the

animals of long ago and have been lost to memory for generations.

I will sing you that song now, comrades (Tenepb s CIOK 3Ty IECHIO BaM,
toBapuin). I am old and my voice is hoarse (s crap, U rojloc MOl XpuILIblii), but
when I have taught you the tune (HO xorzga s Hay4dy Bac MOTHBY), you can sing it
better for yourselves (Bbl cmoskere camu crneth €€ Jyuiie). It is called 'Beasts of

England' (oHa Ha3biBaeTcs «3Bepu AHIIUNY)."

I will sing you that song now, comrades. I am old and my voice is hoarse, but
when I have taught you the tune, you can sing it better for yourselves. It is called

'Beasts of England'."
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Old Major cleared his throat (cTapsiii Maiiop npoYuCcTHI TOPJIO = OTKAILISIICS)
and began to sing (1 Hauan netsb). As he had said (kak oH u ckasai), his voice was
hoarse (ero rosioc 0T Xpuruibiii), but he sang well enough (HO OH men J10BOJBLHO
xopoio), and it was a stirring tune (M 3T0 ObUI BOJHYIOUIMI MOTHUB; fo stir —
wesenumv/cs/; sonnosamv/cs/), something between 'Clementine' and 'La Cucaracha'
(uro-to /cpennee/ mexnay «Kmementunoi» n «Kykapauei»). The words ran (cioBa

OBLIN TaKue; to run — bescamn, 1acums /o mexkcme u np./):

Old Major cleared his throat and began to sing. As he had said, his voice was
hoarse, but he sang well enough, and it was a stirring tune, something between

'Clementine' and 'La Cucaracha'. The words ran:

Beasts of England, beasts of Ireland (3Bepu Anriuu, 3sepu Upnanauu; Ireland
[ araland]),

Beasts of every land and clime (3Bepu kax 0l ctpanbl u Kpasi; land — 3ems;
cmpaua; clime — /mosm./ kaumam,; cmpaua, Kpaii),

Hearken to my joyful tidings (ycieliibTe MOM pajiOCTHBIE BECTH; fo hearken
[ ha:k(a)n] — /noom./ npucaywamscs, 8blCayuuU8amy; joy — paoocmn)

Of the golden future time (0 BpemeHU 30J10TOTO Oyay1ero; gold — 3010mo).
Beasts of England, beasts of Ireland,

Beasts of every land and clime,

Hearken to my joyful tidings

Of the golden future time.

Soon or late the day is coming (paHo WM MO3/THO HACTAHET JIEHb ),
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Tyrant Man shall be o'erthrown (/korna/ Tupan udenoBexk OyJIeT CBEPrHYT;
tyrant [ tarrant]; to overthrow [ auva'Orau] — ceepeamw; to throw — Opocams;
copacvieamy, o'er [ 'aua, 2:] /nosm./ = over),

And the fruitful fields of England (1 o muiogopoansiv nojsim AHrnuu; fruitful
[ fru:tf(a)l]; fruit — nnoo, ppyxm)

Shall be trod by beasts alone (OyyT X0IUTh JUIIL 3BEPU OJIHU; fo tread [tred]

— cmynams; uOmu, Xo0ums /no wemy-u./).

Soon or late the day is coming,
Tyrant Man shall be o'erthrown,
And the fruitful fields of England
Shall be trod by beasts alone.

Rings shall vanish from our noses (kosblia HCUE€3HYT U3 HAIIUX HOCOB),
And the harness from our back (1 ynpsixb — ¢ Hallleil CIIUHBI),
Bit and spur shall rust forever (yauna u mmopa OyyT BE4HO PiKaBETh),

Cruel whips no more shall crack (:ecTokue KHyTbI O0JIbIIIE HE MIETKHYT).

Rings shall vanish from our noses,
And the harness from our back,
Bit and spur shall rust forever,

Cruel whips no more shall crack.

Riches more than mind can picture (OorarctBa OONbIIME, YeM PasyM MOXKET
MIPEJICTAaBUTh; to picture [ piklfa] — pucosams, uzobpasxcams,; npeocmasisimes ceoe;
picture — Kapmuua, pUCYHOK, MblLCIEHHbBLI 00pas),

Wheat and barley, oats and hay (nmenuiia u siumenb, oBEC U ceHO; wheat
[wit]),

Clover, beans, and mangel-wurzels (xieBep, 000bI W KOpMOBas CBEKIA;

mangel-wurzel [ ' meeng(a)l w3.:z(a)l])
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Shall be ours upon that day (ctanyT HalmIMMu B TOT JIEHb).

Riches more than mind can picture,
Wheat and barley, oats and hay,
Clover, beans, and mangel-wurzels

Shall be ours upon that day.

Bright will shine the fields of England (sipko 3acusitoT nosist AHrnm),

Purer shall its waters be (uuiiie cTanyT BOJIbI €€; pure [pjua] — uucmolil),

Sweeter yet shall blow its breezes (ei€ npusiTHee MOAYIOT €€ BETEPKU; sweet
— claoKull; npusmmublil; breeze — nézkutl gemepox, opu3)

On the day that sets us free (B TOT eHb, YTO HAC OCBOOOIUT).

Bright will shine the fields of England,
Purer shall its waters be,
Sweeter yet shall blow its breezes

On the day that sets us free.

For that day we all must labour (paau 3Toro nHs MbI BCE JOJKHBI TPYJIUTHCS;
to labour [ letba] — mpyoumucs, pabomams /00bIuHO MsLdiceNO, YCepOHO/),

Though we die before it break (xoTs u ymMpém 10 TOro, Kak oH Npuier; though
[Oau]; to break [breik] — nomamv/cs/; Hauamovcs, Hacmynums, cp.. the day broke —
pacceeno);

Cows and horses, geese and turkeys (kopoBbl U JoIIa[u, TYCU U UHICUKHU;
goose [gu:s] — 2ycb),

All must toil for freedom's sake (Bce moipkHBI paboTaTh paau cBOOOEI; fo foil

— YCUIEHHO MPYOUmscs, pabomamy).

For that day we all must labour,

Though we die before it break;
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Cows and horses, geese and turkeys,

All must toil for freedom's sake.

Beasts of England, beasts of Ireland (3Bepu Aurnuu, 3sepu Upnanaun),

Beasts of every land and clime (3Bepu kax1011 CTpaHbl U Kpasi),

Hearken well and spread my tidings (BbIC/TyIIaiiTe XOPOIIO U Pa3HECUTE MOU
BECTH; f0 spread [spred] — paccmunamv/cs/; pacnpocmpauamuv/cs/)

Of the golden future time (0 BpeMeHH 30JI0TOT0 OYAYIIETO).

Beasts of England, beasts of Ireland,
Beasts of every land and clime,
Hearken well and spread my tidings

Of the golden future time.

The singing of this song threw the animals into the wildest excitement (nenue
ATOM MECHU MPUBEJIO )KUBOTHBIX B CUJIbHEMIIIEE BO3OYKIECHUE; f0 throw — Opocamy;
86epeamv, OLICMPO, HEOHCUOAHHO NPUBOOUMb 8 Onp. cocmosiHue, wild — ouxuii;
Heucmoswlli, 0e3yoepoicHblil, excitement [1k 'sartmant]; to excite [ik'sait] —
so1H08aMb, 8030yHcoams). Almost before Major had reached the end (xorma Maiiop
noyTu JOoWEN A0 KoHua; almost ['5:lmoust]), they had begun singing it for
themselves (onu Hauanu neth e€ camu). Even the stupidest of them had already
picked up the tune and a few of the words (naxe raymneimme U3 HuUX yxe
MOJXBATUIIM MOTHB U HECKOJIBKO CIIOB; already [5:1 redi]; to pick up — noonumameo,
nooobupams, Ovicmpo evryuums), and as for the clever ones (4To Kacaercsi yMHBIX;
clever ['kleva]), such as the pigs and dogs (Takux kak cBUHBM U coOakn), they had the
entire song by heart within a few minutes (oHU BBIyYMJIM BCIO TECHIO HAU3YCTh 3a
HECKOJIbKO MUHYT; by heart — nausycms, heart [ha:t] — cepoye; oywa; minute

[ mmit] — murnyma).
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The singing of this song threw the animals into the wildest excitement. Almost
before Major had reached the end, they had begun singing it for themselves. Even the
stupidest of them had already picked up the tune and a few of the words, and as for
the clever ones, such as the pigs and dogs, they had the entire song by heart within a

few minutes.

And then, after a few preliminary tries (a 1OTOM, TOCJIE€ HECKOJbKHUX
IIpEeABAPUTEINILHBIX MONBITOK; preliminary [pri [immn(a)ri]), the whole farm burst out
into 'Beasts of England' in tremendous unison (Bcsi hepma 3arena «3Bepeit AHTIIAN
B TIOTPSACAIONIMM YHUCOH; fo burst out — ecnvixugams, paspaxcamvcsi /0 60liHe,
anuoemuu/;, 6He3anHo unu OypHo Hawunamv/cs/; unison [ ju:nis(a)n, ju:niz(a)n]).
The cows lowed it (kopoBsl Mbruanu e€), the dogs whined it (co6aku nmoaBbIBasIN €€;
to whine — cxyaums, noosvieams /o0 cobake/), the sheep bleated it (oB1BI Onesin),
the horses whinnied it (jomanu pxanu; to whinny — nezpomko pacams), the ducks
quacked it (yrku xpsikanu). They were so delighted with the song (onu ObLTH Tak
BOCXUIIEHBI TIecHeW; to delight [di'lart] — socxuwams, padosamy) that they sang it
right through five times in succession (4to cnienu e€ 10 KOHIA NATh pa3 noApsi; right
— npamo; /ycun./ nonnocmoio, through [Oru:] — nackeoswv; 00 Konya; in succession
— noops0, nociedosamebHo, succession [sak'sef(a)n] — nocredosamenvHocmy),
and might have continued singing it all night (1 Mmoriu ObI POOKATE METH €€ BCIO
Houb) if they had not been interrupted (eciu Obl OHM He ObUIM TIpEpBaHbl = €CJIU Obl

UX HE TpepBaiu; fo interrupt [ mta'rapt]).

And then, after a few preliminary tries, the whole farm burst out into 'Beasts of
England' in tremendous unison. The cows lowed it, the dogs whined it, the sheep
bleated it, the horses whinnied it, the ducks quacked it. They were so delighted with
the song that they sang it right through five times in succession, and might have

continued singing it all night if they had not been interrupted.
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Unfortunately (k necuactsto; fortunately [ f51f(a)natli] — k cuacmoio; fortunate
[ o1(a)nat] — cuacmauewiii, yoaunuswli, yoauusii, fortune [ fo:4(a)n] — cuacmoe,
yoaua,; ¢popmyna), the uproar awoke Mr. Jones (1rym pa3oyaun muctepa [[xonca; to
awake [a'werk]), who sprang out of bed (KOTOpPbBIN BBICKOYMWI U3 TIOCTEIU; [0 SPring
— npwvleams), making sure that there was a fox in the yard (yOexnéHHBIN, 94TO BO
JIBOpE JIica; to make sure — ybeoumwcs; ovims yeepennwvim). He seized the gun (on
CXBATUJI PYKbE; fo seize [si:z]; gun — nywxa, opyoue, pyxicbe) which always stood
in a corner of his bedroom (koTopoe Bcerja cTosuio B yrily €ro clajibHu; to stand),
and let fly a charge of number 6 shot into the darkness (1 BbiTyCcTHII 3apsia 1poOu Ne6
B TEMHOTY; fo let fly — cmpenams; to fly — nemams; shot — evicmpen; 0pooOb;

darkness [ 'da:knis]; dark — mémmnouir).

Unfortunately, the uproar awoke Mr. Jones, who sprang out of bed, making
sure that there was a fox in the yard. He seized the gun which always stood in a

corner of his bedroom, and let fly a charge of number 6 shot into the darkness.

The pellets buried themselves in the wall of the barn (qpo6unku Bpesanucs:
«morpy3uinu cebs» B cTeHy am0Oapa; pellet [ 'pelit] — wapux, kamoiuwex /uz 6ymaeu,
xneba/; opoounxa, to bury [ 'beri] — xoponums,; 3apvieams; nocpysxcamv/cs/) and the
meeting broke up hurriedly (1 coOpanue TOpOIJIMBO 3aKOHYMIOCH; fo break up —
npexpawams,; pacxooumsvcs /o coopanuu/; to hurry — moponumvw/cs/). Everyone
fled to his own sleeping-place (kaxpiii ToOekan Ha CBOE MeCTO sl CHa; fo flee —
beocamnv, cnacamuvcs beccmeom). The birds jumped on to their perches (mTHIlbI
BCKOYWJIM Ha CBOM HACECTHI; 0 jump — npvleams, ckaxams), the animals settled
down in the straw (kuBOTHBIE ycTpowiauch Ha cosiome), and the whole farm was

asleep in a moment (1 Bcs pepma B oguH MUT yeHYTA; asleep [a'sli:p] — cnawuii).
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The pellets buried themselves in the wall of the barn and the meeting broke up
hurriedly. Everyone fled to his own sleeping-place. The birds jumped on to their
perches, the animals settled down in the straw, and the whole farm was asleep in a

moment.
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